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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ύπ Άρ. 1598 της 25ης ΑΠΡΙΛΙΟΥ 1980 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ό περί της Συμβάσεως περί Διεθνών Κανονισμών προς 'Αποφυγήν Συγ­
κρούσεων εν θαλασσή του 1972 ('Κυρωτικός) και περί Συναφών θεμάτων 
Νόιμος του 1980 έκδΟδεται δια δημοσιεύσεως εις την έπίίσηιμον έφηίμερίΐδα της 
Κυπριακής Δηιμσκρατίας συμφώνως τω άρθρω 52 του Συντάγματος. 

ι—,—ι— 

'Αριθμός 18 του 1980 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗΝ ΣΥΜΒΑΣΙΝ ΠΕΡΙ ΔΙΕΘΝΩΝ ΚΑΝΟΝΙ­

ΣΜΩΝ ΠΡΟΣ ΑΠΟΦΥΓΗΝ ΣΥ'ΠΚΡΟΥΣΈΩΝ ΕΝ ΘΑΛΑΣΣΗι 
ΤΟΥ 1972 ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΩΝ ΠΕΡΙ ΣΥΝΑΦΩΝ ΘΕΜΑΤΩΝ. 

Ή Βουλή τών 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως : 
1. Ό παρών Νόμος θα άναφέρηται ως ό περί της Συιμβάσεως περί Συνοπτικός 

Διεθνών Κανονισμών προς 'Αποφυγήν Συγκρούσεων έν θαλασσή τίτλος, 
του 1972 (!Κυρωτικός) και περί Συναφών θεμάτων Νόμος του 1980. 

2. Έν τω παρόντι Νόμω, έκτος εάν έκ του κειμένου πρσκύπτη 'Ερμηνεία, 
διάφορος έννοια— 

«Σύμβασις» σημαίνει τήν Σύμβασιν περί Διεθνών Κανονισμών 
προς 'Αποφυγήν Συγκρούσεων έν θαλασσή ήτις έγένετο έν Λον­
δίνω τήν 20ήν Όκτω'βρίου, 1972, το κείμενον της οποίας όμου μετά 
τών συνη'μμένων αύτη Κανονισμών έν τω άγγλυκώ πρωτοτυπώ πίναξ. 
εκτίθεται εις τό Πρώτον Μέρος του Πίνακος και έν μεταφράσει εις Μέρος 
τήν έλληνικήν εις τό Δεύτερον Μέρος του Πίνακος : Μίώτ°ν' 

Νοείται δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως μεταξύ τών δύο κειμένων Δεύτερον, 
υπερισχύει τό εις τό Πρώτον Μέρος του Πίνακος έ'κτιθέιμενον 'κεί­
μενον. 
3. Ή Σ ύμβασις μετά τών συνημμένων αυτή Κανονισμών, της όποιας Κύρωσις 

ή ύπό της Κυπριακής Δημοκρατίας αποδοχή απεφασίσθη διά της Συμβάσεως, 
ύπ' αριθμόν 18.786 και ήιμεροιμηνίαν 11 ην Φεβρουαρίου, I960, 'Απο­
φάσεως του Υπουργικού Συμβουλίου, διά του παρόντος Νόμου κυ­
ροΰται. 

(605) 
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Εφαρμογή. 4. Ό παρών Νόμος Kocl σι δυνάμει αύτου" Κανονισμοί &ς και σι 
συνημμένοι τή Συιμ'βάσει ίΚανονισμοί wort οιαδήποτε εκάστοτε υιο­
θετούμενα ύπό του Διακυβερνητικού 'Ναυτιλιακού Συμβουλευτικού 
'Οργανισμού συστήματα διαχωρισμού της θαλάσσιας κυκλοφορίας 
(έν τοΐς εφεξής αναφερομένων ως «ισυστήΐματα διαχωρισμού τής 
θαλάσσιας κυκλοφορίας») δέον όπως τηρώνται υποχρεωτικώς1— 

(α) ΰπό μέν των Κυπριακών πλοίων οπουδήποτε, τής υδρογείου 
πλέουσι, 

(β) >ύπό ΐδέ τών πλοίων ύπό σημαίας έτερων 'Κρατών—ιμελών 
τής Συμβάσεως, οσάκις ταύτα πλέουσι 'εντός τών ιΚυπριακών 
χωρικών υδάτων. 

Άπαγόρευσις 5. 'Απαγορεύεται ό έκ Κυπριακών λιμένων απόπλους οιουδήποτε 
απόπλου. πλοίου 'έπι του οποίου Ιέφαρμόζεται ό παρών 'Νόμος έάν τούτο δέν 

πληροί τάς διατάξεις τοΟ παρόντος Νόμου και τών δυνάμει αύτου 
'Κανονισμών ώς και τών συνηιμμένων τή Συμβάσει 'Κανονισμών. 

6̂ —>(ι1) Αρμοδία αρχή δια την τήρησιν τής εφαρμογής του πα­
ρόντος 'Νόμου και τών δυνάμει αύτου Κανονισμών ως καΐ τών συνηιμ­
μένων τή Συμβάσει Κανονισμών και συστημάτων διαχωρισμού θα­
λάσσιας κυκλοφορίας είναι ό Υπουργός Συγκοινωνιών και "Εργων 
συνήθως ενεργών δια του Γενικού Διευθυντού του Υπουργείου του 
και περιλαμβάνει οιονδήποτε δια τους σκοίπούς τών ώς άνω νοίμο^ 
θετημάτων καΐ ΐσυστηίμάτων έξουσιοδοτηΐμένον Ιύπ' αύτου πρόσωπον. 

(2) Ή αρμοδία 'αρχή δύναται να εξουσιοδότηση οιονδήποτε ήιμε­
δαπόν ή άλλοδαπόν φυσικόν ή νοιμικόν πρόσωπον δια τήν διενέργειαν 
επιθεωρήσεων πλοίων Προς τον σκοπόν εξακριβώσεως τής τηρήσεως 
ύπ' αυτών τών διατάξεων του παρόντος 'Νόμου κα! τών δυνάμει αύτοΟ 
Κανονισμών ώς Και τών συνημμένων τή Συμβάσει Κανονισμών. 

7.—ι(1) Το Ύπουργικόν Συμβούλιον κέκτηται έξουσίαν όπως έ)κ-
δίδη Κανονισμούς δημοσιευόμενους έν τή έ'πισήιμω έφημερίδι τής 
'Δημοκρατίας δια τήν ικαλυτέραν έφαρμογήν τών διατάξεων του 
παρόντος 'Νόμου ικαί τών συνηιμμένων τή Συμβάσει Κανονισμών. 

(2) ΕΊδικώτερον ικαί άνευ (επηρεασμοί) τής γενικότητος του εδα­
φίου (1) του παρόντος άρθρου, όι Κανονισμοί δύνανται νά προνοώσι 
περί απάντων ή περί τίνων τών ακολούθων ζητηΐμάτων : 

(α) Περί του καθορισμοί) παντός ζητήματος, απερ δυνάμει τών 
διατάξεων του παρόντος Νόμου και τών συνηιμμένων τή 
Συμβάσει 'Κανονισμών χρήζει ή είναι δεκτικόν καθορισμού* 

(β) Περί τών υποχρεώσεων τών πλοιάρχων ;Κυπριακών πλοίων, 
'αναλόγως τής 'κατηγορίας τών πλοίων των και τών ύπ' 
αυτών έκτελουμένων Ηλων* καίΐ 

(γ) περί του ύπό τών πλοιάρχων Κυπριακών πλοίων τρόπου 
συντάξεως και αποστολής τών 'απαιτουμένων αναφορών. 

(3) Κανονισμοί γινόμενοι έπί τή βάσει τοΟ παρόντος άρθρου κατα­
τίθενται ε'ίς τήν Βουλήν τών 'Αντιπροσώπων. 'Εάν μετά πάροδον 
τριάκοντα ήμερων από τής τοιαύτης καταθέσεως ή Βουλή τών 'Αντι­
προσώπων δι' .αποφάσεως αυτής δεν τροποποίηση ή ακύρωση τους 
οΰτω κατατεθέντας Κανονισμούς, έν δλω ή έν μέρει, τότε ούτοι αμέ­
σως 'μετά τήν πάροδον τής ώς άνω προθεσμίας δημοσιεύονται έν τή 
έπισήμω εφημέριοι τής 'Δημοκρατίας και τίθενται έν Ίσχύϊ από τής 
τοιαύτης δημοσιεύσεως. Έν περιπτώσει τροποποιήσεως τούτων έν 
δλω ή έν μέρει ιύπό τής Βουλής τών 'Αντιπροσώπων οδτοι δημοσιεύ­
ονται έν τή ΙέΗισήμω εφημέριοι τής Δηιμοκρατίας ώς ήθελον οΰτω 
τροποποιηθεί 6π' αυτής ικαί τίθενται έν Ίσχύϊ από τής τοιαύτης δημο­
σιεύσεως. 

'Αρμοδία 
<*ΡΧή· 

Κανονισμοί. 
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3. The Governments of the following States were represented at the 
Conference by Observers : 

Iraq 
Lebanon 
Libyan Arab Republic 
Pakistan 
Switzerland 

The Government of Hong Kong also sent an Observer. 
4. The following inter­governmental organizations sent Representa­

tives to the Conference : 
United Nations 
Economic Commission for Europe (ECE) 
International Civil Aviation Organization (ICAO) 

5. The following non­governmental organizations were represented at 
the Conference by Observers : 

International Association of Lighthouse Authorities (IALA) 
International Confederation of Free Trade Unions (ICFTU) 
International Chamber of Shipping (ICS) 
International Maritime Pilots' Association (IMPA) 
Oil Companies' International Marine Forum (OCIMF) 
Permanent International Association of Navigation Congresses 

(PIANO. 

6. The Conference elected Captain K. J. N. Wie, Head of the delega­
tion of Norway, as President of the Conference. 

7. Captain F. P. Sohnke (Federal Republic of Germany), Captain A. J. 
Nikolov (Bulgaria), Rear­Admiral J. A. Alvarez (Argentina), Captain H. 
S. Atmadja (Indonesia) and Captain W. Valkenier (Liberia) were 
elected as Vice­Presidents of the Conference. 

8. The Secretary­General of the Conference was Mr. Colin Goad (Se­
cretary­General of the Inter­Governmental Maritime Consultative Orga­
nization) and the Deputy Secretary­General of the Conference was 
Mr. J. Queguiner (Deputy Secretary­General of the Organization). The 
Executive Secretary of the Conference was Captain A. Saveliev (Secre­
tary of the Maritime Safety Committee of the Organization) and the 
Deputy Executive Secretary of the Conference was Captain Ζ. N. Sdougos 
(Head of the Marine Safety Division of the Organization). 

9. The Conference established five Committees for the accomplish­
ment of its work: 

Committee I 
Chairman : Captain G. W. R. Graves (Canada) 
Vice Chairmen : Captain F. Pelerin (France) 

Mr. H. Sagara (Japan) 
Committee II 

Chairman : Captain Β. N. Repkin (Union of 
Soviet Socialist Republics) 

Vice­Chairmen : Lieutenant­Commander E. Mitropoulos 
(Greece) 

Captain M. W. Patel (India) 
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Steering Committee 
Chairman : Captain K. J. N. Wie (Norway), President 

of the Conference 
Credentials Committee 

Chairman : : Baron de Gerlache de Gomery (Belgium) 
Drafting Committee 

Chairman : Captain E. O. Jones (United Kingdom) 

10. The Conference had as the basis for its discussions, the following 
documentation : 

— The International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 
1960; 

— A draft Agreement together with draft Regulations and Annexes 
which had been prepared in the Inter­Governmental Maritime 
Consultative Organization and communicated to governments 
prior to the opening of the Conference; 

— Proposals and comments, including amendments to the docu­
ments mentioned above, submitted to the Conference by interest­
ed governments and organizations. 

11. As a result of its deliberations, as contained in the records of 
the plenary sessions and in the records and reports of the respective 
Committees, the Conference adopted and opened for signature and 
accession : 

THE CONVENTION ON THE INTERNATIONAL REGULATIONS 
FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972 

to which are attached the Rules and other Annexes which constitute the 
International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972. 

The Convention and the Regulations constitute Attachment 1 to this 
Final Act. 

12. The Conference also adopted Resolutions on the following 
subjects : 

— participation at the Assembly of the Organization with the right 
to vote by all Contracting Parties whenever amendments to the 
Regulations are under consideration (Resolution I) 

— early deposit of instruments of ratification, approval, acceptance 
or accession (Resolution II) 
the texts of which are appended to this Final Act as Attachments 
2 and 3. 

13. The text of this Final Act, being a single original in the English, 
French, Russian and Spanish languages, together with the texts of the 
Convention on the International Regulations for Preventing Collisions at 
Sea, 1972, the Regulations attached thereto and the Resolutions of the 
Conference, which are in English and French, shall be deposited with 
the Inter­Governmental Maritime Consultative Organization. Official 
translations of the attached Convention, Regulations and Resolutions 
shall be prepared in the Russian and Spanish languages and shall be 
deposited together with this Final Act. 

14. The Secretary­General of the Inter­Governmental Maritime Con­
sultative Organization shall send a certified copy of this Final Act and, 
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8.—­(1) Πας όστις, παραβαίνει ή ανέχεται ­πρόσωπον ύπό τον &λεγ­ "Αδικήματα, 
χον αύτου να παροίβή τάς διατάξεις του παρόντος 'Νόμου και των 
δυνάμει αύτου Κανονισμών ώς και τών συνημμένων τή· συμβάσει 
'Κανονισμών ικαί συστηΐμάτων διαχωρισμού της θαλάσσιας 'κυκλο­
φορίας ή πάς δστις παραλείπει να πράξη ή ανέχεται πρόσωπον υπό 
τον ελεγχον αύτου να παράλειψη να 'πράξη τ ι , ούτινος ή διενέργεια 
επιβάλλεται 'ύπό τών διατάξεων του παρόντος Νόΐμου ικαί τών δυνάμει 
αυτού* Κανονισμών ώς και τών συνημμένων τη Συμβάσει Κανονισμών 
και συστημάτων διαχωρισμού της θαλάσσιας κυκλοφορίας, είναι ένο­
χος αδικήματος και υπόκειται δι ' εκαστον τοιούτον αδίκημα είς 
φυλάκισιν μή ύπερβαίνουσαν τα δύο έτη ή ε'Ις χρηματικήν ποινήν 
μή ύπερβαίνουσαν τάς πέντε χιλιάδας λίρας ή ε'ίς άμφοτέρας τάς 
ποινάς ταύτας. 

(2) Ανεξαρτήτως των διατάξεων του εδαφίου (1) του άρθρου 24 
τών περί Δικαστηρίων Νόμων του I960 εως 1980, Πρόεδρος Έπαρ­ ΐ4τοθΐ96θ 
χιακου Δικαστηρίου, 'Ανώτερος Επαρχιακός Δικαστής ή. Επαρχία­ 5θτοθΐ962 
κός Δικαστής, τη συγκαταθέσει του Γενικού Εισαγγελέως της Δήμο» ^ ^ { q g g 
κρατίας, θά εχη αρμοδιότητα να έκδικάζη οιονδήποτε αδίκημα ήθελε 4θτοθ 1970 
διαπραχθή κατά παράβασιν τών διατάξεων του εδαφίου (1) του 58τοθΐ972 
παρόντος άρθρου. ΐτοθΐ98θ. 

(3) 'Ανεξαρτήτως παντός εν οίωδήποτε Νόμω διαλαμβανομένου, 
ή αρμοδία αρχή δύναται νά απαγόρευση τόν άπόπλουν πλοίου έν 
σχέσει προς τόν όποιον υφίστανται εύλογοι ιύπόνοιαι δτι διεπράχθη 
αδίκημα περί του οποίου προνοεί το 'εδάφιον (1), ιμέχρις δτου έκδοθή 
διάταγμα ώς τούτο προνοείται ύπό του εδαφίου (4) του παρόντος 
άρθρου. 

ι (4) 'Ανεξαρτήτως παντός έν οίωδήποτε Νόμω διαλαμβανομένου, 
παν μέλος επαρχιακού δικαστηρίου ικέκτηται έξουσίαν, 'κατά την 
διάρκειαν της αστυνομικής ιέρεύνης και μέχρις ιέκδικάσεως και εκ­
δόσεως τελικής δικαστικής αποφάσεως έπί 'αδικήματος περί του 
οποίου προνοεί το εδάφιον ( Ί ) , ώς και μέχρις αποπληρωμής τυχόν 
έπιβληθησαμένης χρηιματικής ποινής ή καταθέσεως σχετικής 'εγγυη­
τικής επιστολής ανεγνωρισμένης τραπέζης δι' ίσον ποσόν, νά έικδώση 
διάταγμα απαγόρευαν τόν άπόπλουν πλοίου Ιέν σχέσει ­προς τό όποιον 
υφίστανται εύλογοι ύπόνοιαι δτι διεπράχθη αδίκημα ιπερί του ιόποίου 
προνοεί τό εδάφιον (1). 

(5) Παρά τάς διατάξεις οιουδήποτε έτερου Νάμου, ή πληρωιμή 
οιασδήποτε χρηματικής ποινής επιβαλλομένης δυνάμει του παρόντος 
Νόμου αποτελεί έπιβάρυνσιν έπί του πλοίου έν σχέσει προς τό όποιον 
διεπράχθη τό αδίκημα. 

9.­^(1) Ή αρμοδία άρχη οσάκις εχη εϋλογον λόγον νά πιστεύη «Εξώδικος 
δτι πρόσωπον τ ι διέπραξε αδίκημα προνοούμενσν ύπό του εδαφίου ρύθμισις 
(Ί) του άρθρου 8 τοΟ παρόντος ίΝόιμου, κέκτηται έξουσίαν δπως αδικημάτων, 
ρύθμιση εξωδίκως τό αδίκημα τούτον αποδεχόμενη τήν κατοίβολήν 
τοιούτου ποσού, μή υπερβαίνοντος τό ποσόν τής χρηματικής ποινής 
τό 'όποιον προνοείται διά τό αδίκημα τούτο, ώς αϋτη ήθελε καθορίσει. 

(2) Τό ούτω καταβαλλόμενον ποσόν δυνάμει του εδαφίου (1) 
θεωρείται ώς χρηματική ποινή ιέπιβληθεΐσα έπί τή καταδίκη διά τό 
σχετικό ν αδίκημα. 

ι(3). Έπί τη καταβολή του εις τό εδάφιον (1) προνοουμένου ποσού 
ή αρμοδία ιάρχή εκδίδει προς τόνικαταβαλόντααπόδειξιν τής τοιαύτης 
καταβολής κατά τόν καθωρισμένον τύπον. 

(4) Έπί τη έξωδίκω ρυθμίσει του αδικήματος, τή ικαταβολή του 
εις τό εδάφιον (1) προνοουμένου ποσού χαί τή έκδόσει τής σχετικής 


